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-ce (angehängt) da; hier

-met (angehängt) selbst; eigen

-que (angehängt) und

-ve (angehängt) oder auch

a (+ Abl.) von; weg

ab (+ Abl.) von; weg

abdere abdo, abdidi, abditum verstecken, verbergen

abducere abduco, abduxi, abductum wegführen

abesse absum, afui (a/ab + Abl.) abwesend sein; fehlen

abire abeo, abii, abitum weggehen

abnuere abnuo, abnuo von sich weisen; zurückweisen; 
ablehnen

abolere aboleo, abolevi, aboletum vernichten; unterdrücken

abscedere abscedo, abscessi, abscessum sich zurückziehen; abziehen

absens absentis (Gen.) abwesend

abstinere abstineo, abstinui, abstentum (+ Abl.) sich enthalten

ac 1. und; und dazu
2. besonders
3. wie

accedere accedo, accessi, accessum herangehen; hinzukommen

accendere accendo, accendi, accensum 1. anzünden; entflammen
2. anfeuern

acceptus -a, -um willkommen; lieb; erwünscht

accipere accipio, accepi, acceptum annehmen; empfangen

accire accio, accivi, accitum herbeiziehen; einladen

accusatio accusationis f. Anklage; Beschwerde

accusator accusatoris m. Ankläger

acer acris, acre scharf; heftig

acies aciei f. 1. (kampfbereites) Heer 
2. Schlachtreihe

actio actionis f. 1. Ausführung; Tätigkeit; Handlung 
2. Verhandlung; Prozess

actus actus m. Akt; Handlung; Vorgehensweise

ad (+ Akk.) 1. zu; bei; an 
2. ungefähr (bei Zahlen)

addere addo, addidi, additum hinzufügen (addieren)
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adeo (Adv.) 1. so lange
2. so weit; so sehr 
3. sogar; eben; besonders

adesse adsum, adfui 1. dabeisein; anwesend sein 
2. helfen (+ Dat.)

adesse adsum, affui 1. dabeisein; anwesend sein 
2. helfen (+ Dat.)

adhuc (Adv.) bisher; bis dahin; noch immer

adimere adimo, ademi, ademptum 1. an sich nehmen 
2. wegnehmen

adipisci adipiscor, adeptus sum erlangen; erreichen

adire adeo, adii, aditum 1. hin(zu)gehen 
2. besuchen 
3. bittend angehen

adiutor adiutoris m. Helfer; Gehilfe; Förderer

admodum (Adv.) 1. völlig; ganz, sehr 
2. ungefähr (bei Zahlenangaben)

admonere admoneo, admonui, admonitum 1. ermahnen (+ ut) 
2. erinnern (+ aci)

adoptio adoptionis f. Adoption

adulari adulor, adulatus sum 1. sich anschmiegen 
2. schmeicheln

adulatio adulationis f. Schmeichelei

adulescens adulescentis m. junger Mann (als Substantiv)

adulescens adulescentis (Gen.) jung

advenire advenio, adveni, adventum ankommen (dt. wo? / lat. wohin?)

adversari adversor, adversatus sum Widerstand leisten; entgegentreten

adversarius adversarii m. Gegner (im Wettkampf)

adversarius -a, -um feindlich; gegnerisch

adversus (+ Akk.) zugewandt; gegen; ungünstig

adversus -a, -um feindlich

adversus (Adv.) entgegen

advertere adverto, adverti, adversum zuwenden; hinzuwenden

advolvere advolvo, advolvi, advolutum herbeiwälzen; heranwälzen; bittend 
niederfallen

aedilitas aedilitatis f. Ädilität; Amt des Ädils

aeger aegra, aegrum krank; verstimmt; schmerzlich

aegre (Adv.) mit Mühe; kaum
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aemula aemulae f. Nebenbuhlerin

aemulus aemuli m. Nebenbuhler

aequalis aequalis, aequale eben; gleich; gerecht; gleichaltrig

aequalitas aequalitatis f. Gleichheit (in Bezug auf Alter bzw. 
Stellung)

aequare aequo, aequavi, aequatum ebnen; gleichmachen; ausgleichen

aequus -a, -um 1. gleich 
2. gerecht 
3. günstig

aestimare aestimo, aestimavi, aestimatum 1. bewerten; beurteilen 
2. glauben; meinen

aestimatio aestimationis f. Abschätzung; Würdigung

aetas aetatis  f. 1. Zeitalter 
2. Lebensalter

aevum aevi n. 1. Ewigkeit 
2. Greisenalter

afferre affero, attuli, allatum 1. herbeibringen 
2. melden

afficere afficio, affeci, affectum versehen mit

affinitas affinitatis f. (eine) Verwandtschaft (mit)

affirmatio affirmationis f. Versicherung; Beteuerung

age! wohlan!; auf!; los

ager agri m. Feld; Ackerland; Land

agere ago, egi, actum 1. treiben; betreiben; tun 
2. verhandeln

agitare agito, agitavi, agitatum bewegen; betreiben; verhandeln

aio ait (3. Sg.) / aiunt (3. Pl.) ich behaupte (Gegensatz zu: nego)

alibi (Adv.) anders; auswärts

alienus -a, -um fremd

aliqua (Adv.) 1. irgendwo 
2. irgendwie

aliqui aliqua, aliquod irgendein; ein

aliquis aliquid irgendjemand; jemand irgendetwas; 
etwas (im Neutrum)

aliter (Adv.) anders; entgegengesetzt

alius alia, aliud (Gen.: alterius / Dat.: alteri) ein anderer

altus -a, -um 1. hoch 
2. tief
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amare amo, amavi, amatum lieben

ambiguus -a, -um sich nach zwei Seiten neigend; 
ungewiss

ambire ambio, ambivi, ambitum 1. herumgehen 
2. suchen; bewerben um

ambitio ambitionis f. 1. Prunk 
2. Bewerbung 
3. Ehrgeiz; Ehrsucht

ambitus ambitus m. 1. Umkreis; Kreislauf 
2. Amtserschleichung

ambulare ambulo, ambulavi, ambulatum spazieren gehen

amica amicae f. Freundin

amicitia amicitiae f. Freundschaft

amicus amici m. 1. Freund 
2. freundlich (als Adjektiv)

amicus -a, -um freundlich

amittere amitto, amisi, amissum verlieren; loslassen

amnis amnis m. Strom; Fluss; Strömung

amor amoris m. Liebe

an 1. ob (im indirekten FS.)
2. oder (im direkten FS.)

anceps ancipitis (Gen.) doppelköpfig; schwankend; ungewiss

anima animae f. Atem; Seele; Leben

animus animi m. Geist; Herz; Mut (oft unübersetzt und 
durch die Person ersetzt)

annales annalium m. Jahrbücher; Geschichtswerk

annare anno, annavi heranschwimmen

annona annonae f. 1. Getreidevorrat
2. Getreidemangel
3. Getreidepreis

annus anni m. Jahr

ante (+ Akk.) vor

ante (Adv.) vorher

antea (Adv.) vorher

anteferre antefero, antetuli, antelatum vorziehen

antiquitus (Adv.) seit alter Zeit; seit langem

anxius -a,-um ängstlich

aperire aperio, aperui, apertum aufdecken; öffnen
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apertus -a, -um offen; offenkundig

appellare appello, appellavi, appellatum 1. anrufen
2. nennen

appropinquare appropinquo, appropinquavi, 
appropinquatum

sich nähern

apud (+ Akk.) bei

ara arae f. Altar

arbitrari arbitror, arbitratus sum glauben; meinen

arbitrium arbitrii n. Urteil; Schiedsspruch

arcanus -a, -um heimlich

arcere arceo, arcui 1. abwehren (+ a/ab)
2. fernhalten (+ a/ab)

arduus -a, -um steil; schwierig; mühevoll

arguere arguo, argui, argutum beschuldigen

arma armorum n. Waffen

armare armo, armavi, armatum bewaffnen

arrogans arrogantis (Gen.) anspruchsvoll; rücksichtslos

arrogantia arrogantiae f. Anmaßung; Hochmut

ars artis f. 1. Geschicklichkeit 
2. Kunst

artus artus m. (meist Plural) Gelenk(e); Glied(er)

asciscere ascisco, ascivi, ascitum annehmen; aufnehmen; übernehmen

ascribere ascribo, ascripsi, ascriptum hinzuschreiben; bestimmen

aspectare aspecto, aspectavi, aspectatum anschauen; anstaunen

asper aspera, asperum rau; hart

aspernari aspernor, aspernatus sum verschmähen

assentari assentor, assentatus sum beipflichten; nach dem Munde reden

assiduus -a, -um emsig; fleißig; ununterbrochen

assuetudo assuetudinis f. Gewöhnung; Gewohnheit

assumere assumo, assumpsi, assumptum zu sich nehmen; zur Hilfe nehmen

at aber; jedoch

atque 1. und; und dazu
2. besonders

attingere attingo, attigi, attactum berühren; grenzen an

auctor auctoris m. Urheber; Anstifter
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auctoritas auctoritatis f. 1. Ermächtigung 
2. Ansehen; Einfluss

audere audeo, ausus sum wagen

audire audio, audivi, auditum hören

auferre aufero, abstuli, ablatum wegtragen

augere augeo, auxi, auctum vermehren; vergrößern (im Passiv: 
wachsen)

augescere augesco, auxi zu wachsen beginnen; zunehmen; 
überhandnehmen

augustus -a, -um erhaben

aula aulae f. Hof

auris auris f. Ohr

aut oder

auxilium auxilii n. Hilfe

avaritia avaritiae f. Habgier; Geiz

aversari aversor, aversatus sum sich (aus Abneigung) abwenden

avidus -a, -um gierig; begierig; habsüchtig

avis avis f. Vogel

avus avi m. Großvater

beatus -a, -um glücklich

bellare bello, bellavi, bellatum Krieg führen; kämpfen

bellum belli n. Krieg

bellus -a, -um hübsch; schön; gut aussehend

bene (Adv. zu bonus) gut

beneficium beneficii n. 1. Wohltat; Gnade; Begünstigung 
2. Leistung

biduum bidui n. ein Zeitraum von zwei Tagen

biennium biennii n. zwei Jahre

bona bonorum n. Güter; Besitz

bonum boni n. das Gute; Nutzen; Vorteil

bonus -a, -um gut

cadere cado, cecidi fallen

caedere caedo, cecîdi, caesum fällen; niederhauen; töten

caedes caedis f. Ermordung; Blutbad
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caelestis caelestis, caeleste himmlisch

campus campi m. Feld; freier Platz

candidatus candidati m. Kandidat; Amtsbewerber

canere cano, cecini 1. singen 
2. blasen; spielen

capax capacis (Gen.) geräumig; umfassend; tauglich

capere capio, cepi, captum fassen; nehmen; fangen; erobern

capessere capesso, capessivi, capessitum hastig ergreifen; streben nach

capitalis capitalis, capitale 1. den Kopf betreffend 
2. tödlich; todbringend

captivitas captivitatis f. Gefangennahme; Knechtschaft

caput capitis n. 1. Kopf; Haupt 
2. Hauptstadt (= Rom)

caritas caritatis f. hoher Preis; Wertschätzung; Liebe

cassus -a, -um 1. leer 
2. erfolglos

castra castrorum n. Lager

casu (Adv.) zufällig

casus casus m. Fall; Ausgang; Ende; Zufall; Unglück

causa causae f. Grund; Ursache; Gerichtsprozess

causa (nach dem Gen.) wegen

cedere cedo, cessi, cessum 1. gehen 
2. weichen

celeber celebris, celebre besucht; gefeiert; berühmt

celebrare celebro, celebravi, celebratum feiern; preisen

censere censeo, censui, censum 1. schätzen 
2. meinen 
3. beschließen

centurio centurionis m. Zenturio

cernere cerno, crevi, cretum 1. entscheiden 
2. wahrnehmen

certamen certaminis n. Wettkampf

certatim (Adv.) wetteifernd

ceteri ceterae, cetera die übrigen; die anderen

ceterum (Adv.) im übrigen; sonst; übrigens

cibus cibi m. Speise; Futter

ciere cieo, civi, citum in Bewegung bringen; erregen
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circumvenire circumvenio, circumveni, 
circumventum

umzingeln; umringen

citare cito, citavi, citatum 1. in Bewegung setzen 
2. herbeirufen

cito (Adv.) schnell

citra (Adv.) diesseits

citus -a, -um schnell

civilis civilis, civile 1. bürgerlich; patriotisch 
2. öffentlich; staatlich

civis civis m. Bürger

civitas civitatis f. 1. Staat; Gemeinde; Bürgerschaft 
2. Bürgerrecht

clades cladis f. Niederlage

clamor clamoris m. Geschrei

claritudo claritudinis f. 1. Klarheit; das Helle; Glanz
2. der erlauchte Name; die erlauchte 
Abkunft

clarus -a, -um hell; berühmt

classis classis f. Flotte

claudere claudo, clausi, clausum 1. schließen; abschließen 
2. einschließen

cliens clientis m. Höriger; Klient

coercere coerceo, coercui, coercitum in Schranken halten; zügeln

coetus coetus m. Versammlung

cognitus -a, -um bekannt; erprobt

cognoscere cognosco, cognovi, cognitum kennenlernen; erfahren

cohibere cohibeo, cohibui, cohibitum festhalten; hindern

cohors cohortis f. Kohorte

colere colo, colui, cultum 1. bebauen 
2. pflegen 
3. verehren

collega collegae m. (!) Amtsgenosse; Amtskollege; Kollege

colligere colligo, collegi, collectum sammeln

colloquium colloquii n. Unterredung

comes comitis m. Begleiter

comis comis, come freundlich

comitari comitor, comitatus sum begleiten
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comitas comitatis f. Freundlichkeit; Höflichkeit

comitia comitiorum n. (Wahl-)Versammlung

comitium comitii n. Versammlungsplatz; Wahlort

commendare commendo, commendavi, 
commendatum

anvertrauen

commercium commercii n. Händel; Verkehr; Umgang

communire communio, communivi, communitum verschanzen; befestigen

communis communis, commune gemeinsam; allgemein

comparatio comparationis f. Vergleich

comperire comperio, comperi, compertum (genau) erfahren

complecti complector, complexus sum umfassen; umarmen

complexus complexus m. Umarmung

componere compono, composui, compositum zusammensetzen; verfassen

compositus -a, -um 1. zusammengesetzt 
2. geordnet; geregelt

concedere concedo, concessi, concessum 1. einräumen; erlauben (+ ut) 
2. zugestehen (+ aci)

concidere concido, concîdi, concisum zusammenhauen; töten

concidere concido, concidi zusammenfallen; zusammenbrechen

concilium concilii n. Versammlung

concipere concipio, concepi, conceptum zusammenfassen; auffassen

conclamare conclamo, conclamavi, conclamatum rufen; zusammenrufen; alarmieren

concupiscere concupisco, concupivi, concupitum begehren; wünschen

concurrere concurro, concurri, concursum zusammenlaufen

concursus concursus m. Zusammenlaufen; Auflauf; Angriff

condere condo, condidi, conditum 1. zusammentun; gründen 
2. bewahren

condicio condicionis f. Bedingung; Lage

conectere conecto, conexui, conexum zusammenknüpfen; verbinden

conferre confero, contuli, collatum 1. zusammentragen 
2. vergleichen

confessio confessionis f. Bekenntnis; Geständnis

conficere conficio, confeci, confectum vollenden; beenden

congerere congero, congessi, congestum zusammenschaffen; 
zusammenschaffen; aufhäufen

congestus -a, -um angehäuft; vollgestopft; dick
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congruere congruo, congrui übereinstimmen

conquirere conquiro, conquisivi, conquisitum zusammensuchen

conscientia conscientiae f. Mitwissen; Gewissen

conscius -a, -um mitwissend; vertraut

conscribere conscribo, conscripsi, conscriptum 1. zusammenschreiben 
2. (Truppen) ausheben

consentire consentio, consensi, consensum übereinstimmen

considere consido, consedi, consessum sich setzen; sich niederlassen; lagern

consilium consilii n. 1. Rat 
2. Ratsversammlung 
3. Absicht; Plan; Beschluss

consors consortis (Gen.) den gleichen Anteil habend

consors consortis m./f. Teilhaber/in

constans constantis (Gen.) 1. standhaft 
2. beständig

constantia constantiae f. Standhaftigkeit

constare consto, constiti, constaturus bestehen; bestehen aus/in; kosten

constituere constituo, constitui, constitutum 1. hinstellen 
2. feststellen 
3. beschließen

consul consulis m. Konsul

consularis consularis, consulare 1. konsularisch; des Konsuls 
2. gewesener Konsul (als Subst.)

consulatus consulatus m. Konsulat

consulere consulo, consului, consultum 1. um Rat fragen (+ Akk.) 
2. beraten 
3. sorgen für (+ Dat.)

consultare consulto, consultavi, consultatum 1. beraten; beratschlagen (Akk.) 
2. Sorge tragen für (Dat.)

consulto (Adv.) absichtlich

consultum consulti n. Beschluss

consultus -a, -um überlegt; erwogen; bedacht

contendere contendo, contendi, contentum 1. sich anstrengen 
2. eilen 
3. kämpfen  
4. behaupten

contentus -a, -um zufrieden

continere contineo, continui, contentum 1. enthalten 
2. umfassen; zusammenhalten

continuare continuo, continuavi, continuatum 1. anschließen; verbinden 
2. fortsetzen; folgen lassen
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continuus -a, -um zusammenhängend; ununterbrochen

contra (+ Akk.) 1. gegen; dagegen
2. dagegen; gegenüber (als Adv.)

contra (Adv.) dagegen; gegenüber

contumelia contumeliae f. Misshandlung; Schmach

copia copiae f. 1. Menge; Vorrat 
2. Truppen (nur Plural)

corpus corporis n. Körper; Leichnam

corrumpere corrumpo, corrupi, corruptum verderben; bestechen

cotidie (Adv.) täglich

creber crebra, crebrum 1. häufig; zahlreich 
2. dicht wachsend

crebro (Adv.) häufig

credere credo, credidi, creditum glauben, anvertrauen

credibilis credibilis, credibile glaublich; glaubhaft; glaubwürdig

creditum crediti n. Darlehen; Schuld

cremare cremo, cremavi, crematum verbrennen

crimen criminis n. Anklage; Vorwurf; Verbrechen

cruciare crucio, cruciavi, cruciatum quälen ; peinigen

cruciatus cruciatus m. Marter; qualvolle Hinrichtung

crudelitas crudelitatis f. Grausamkeit

cruentus -a, -um blutig

cruor cruoris m. 1. geronnenes Blut; Blutstrom 
2. Blutvergießen; Mord

cubiculum cubiculi n. Schlafzimmer

culpa culpae f. Schuld

cultus cultus m. Pflege; Verehrung; Lebensweise

cum (+ Abl.) mit; gemeinsam mit

cum (+ Ind. / explicativum) indem; dadurch, dass

cum (+ Ind. / inversum) als; als plötzlich (+ Pr./Perf.)

cum (+ Ind. / iterativum) (sooft) als; (jedes Mal) wenn

cum (+ Ind. / temporale) als; da; seitdem

cum (+ Konj. / adversativum) während; während dagegen

cum (+ Konj. / causale) da; weil
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cum (+ Konj. / concessivum) obgleich; obwohl; da doch

cum (+ Konj. / narrativum) als, nachdem (+ Konj. Imp/Plusqpf.)

cumulare cumulo, cumulavi, cumulatum häufen; vergrößern; vollkommen 
machen

cunctari cunctor, cunctatus sum zögern

cuncti cunctae, cuncta alle

cunctus -a, -um gesamt; ganz (im Pl.: alle)

cupere cupio, cupivi, cupitum wünschen; begehren

cupido cupidinis f. Begehren; Verlangen; Trieb

cura curae f. Sorge

curare curo, curavi, curatum (+ Akk.) 1. (be)sorgen 
2. pflegen 
3. lassen (+ prädikatives 
Gerundivum)

curatus -a, -um gepflegt; sorgfältig

curia curiae f. 1. Rathaus; Kurie 
2. Ratsversammlung

custodia custodiae f. Wache

damnare damno, damnavi, damnatum verurteilen

dare do, dedi, datum geben

de (+ Abl.) 1. von, herab 
2. über (erzählen über...)

decedere decedo, decessi, decessum 1. sich entfernen 
2. sterben

decere decet, decuit es ziemt sich; es gehört sich

decernere decerno, decrevi, decretum entscheiden; beschließen

decimus -a, -um der zehnte

decipere decipio, decepi, deceptum täuschen

declinare declino, declinavi, declinatum biegen; beugen

decor decoris m. Schmück; Zierde

decorare decoro, decoravi, decoratum 1. schmücken; zieren 
2. verehren

decorus -a, -um anständig; ziemend; passend

decretum decreti n. 1. Entscheidung; Beschluss 
2. Grundsatz; Prinzip

decus decoris n. 1. Schmuck; Zierde 
2. sittliche Würde; Tugend

dedecus dedecoris n. Unehre; Schande; Schandtat
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dedere dedo, dedidi, deditum übergeben; ausliefern

deesse desum, defui fehlen; nicht vorhanden sein

defectio defectionis f. Abfall; Abnahme; Erschöpfung

defensio defensionis f. Verteidigung

deferre defero, detuli, delatum übertragen; berichten; hinterbringen

defungi defungor, defunctus sum 1. etwas erledigen 
2. sterben

dehinc (Adv.) von nun an

dein (Adv.) hierauf

delegare delego, delegavi, delegatum überweisen; übertragen; einem den 
Befehl geben

delictum delicti n. Fehler; Vergehen; Schuld

demere demo, dempsi, demptum abnehmen; wegnehmen

demittere demitto, demisi, demissum hinabschicken; hinabwerfen

demum (Adv.) zuletzt; endlich; erst

depellere depello, depuli, depulsum herabtreiben

deprecari deprecor, deprecatus sum 1. bittend abwenden 
2. erbitten; erflehen

deserere desero, deserui, desertum im Stich lassen

desidia desidiae f. Faulheit; Trägheit

designare designo, designavi, designatum 1. bezeichnen 
2. (zu einem Amt) bestimmen

desinere desino, desii, desitum aufhören; ablassen; aufgeben

destinare destino, destinavi, destinatum bestimmen

deterior deterior, deterius 1. der geringere (Komparativ)
2. der geringste (Superlativ)

deterrere deterreo, deterrui, deterritum 1. abschrecken 
2. abschrecken von (+ a/ab)

detorquere detorque, detorsi, detortum (sich)hinwegdrehen; (sich) wenden; 
(sich) abwenden

deus dei m. Gott

di deorum m. (Nebenform im Pl. zu 
'deus')

Götter

dicare dico, dicavi, dicatum preisen; predigen

dicere dico, dixi, dictum sagen; sprechen

dictare dicto, dictavi, dictatum diktieren; vorschreiben

dictator dictatoris m. Diktator
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dictatura dictaturae f. Alleinherrschaft; Diktatur

dictum dicti n. das Gesagte; Äußerung; Wort

dies diei m. (!) 1. Tag 
2. Termin (als Femininum)

differre differo, distuli, dilatum 1. aufschieben
2. sich unterscheiden (+ a/ab)

dignitas dignitatis f. Würde

dignus -a, -um (+ Abl.) würdig

digredi digredior, digressus sum sich trennen; sich entfernen

diligens diligentis (Gen.) sorgfältig; genau

diligentia diligentiae f. Sorgfalt; Umsicht; Aufmerksamkeit

diligere diligo, dilexi, dilectum lieben; achten

discedere discedo, discessi, discessum auseinandergehen; weggehen

disceptare discepto, disceptavi, disceptatum entscheiden

discere disco, didici lernen

discordia discordiae f. Uneinigkeit; Zwietracht

discrepare discrepo, discrepui nicht übereinstimmen; abweichen

dispergere dispergo, dispersi, dispersum zerstreuen

displicere displiceo, displicui, displicitum missfallen

disserere dissero, disserui, dissertum erörtern

dissimulatio dissimulationis f. Verstellung

distrahere distraho, distraxi, distractum zerreißen; zerteilen

diu (Adv.) 1. lange
2. bei Tage

diversus -a, -um entgegengesetzt; verschieden

dives divitis (Gen.) reich

dividere divido, divisi, divisum trennen; teilen

divisio divisionis f. Teilung; Einteilung

divus -a, -um göttlich; vergöttlicht

doctor doctoris m. Lehrmeister

documentum documenti n. Beispiel; Beweis; Probe

dolere doleo, dolui, doliturus traurig sein; bedauern; Schmerz 
empfinden

dolor doloris m. Schmerz; Trauer
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dolus doli m. List

domare domo, domui, domitum zähmen; bezwingen

domesticus -a, -um privat; häuslich; Haus-

domi (Locativus) zu Hause

dominari dominor, dominatus sum herrschen; beherrschen

dominatio dominationis f. Herrschaft

dominus domini m. Herr

domo (Abl. separativus) 1. von Hause (weg)
2. aus dem hause

domum (Akk. der Richtung) nach Hause

domus domus f. Haus

donec so lange bis; bis dahin; während

donum doni n. Geschenk

dubitatio dubitationis f. Zweifel; Bedenken; Zögern

dubium dubii n. Zweifel

dubius -a, -um 1. zweifelhaft 
2. misslich; gefährlich

ducere duco, duxi, ductum 1. führen 
2. glauben; meinen (+ aci)
3. halten für (+ dopp. Akk.)

ductare ducto, ductavi, ductatum 1. führen; anführen 
2. zum besten halten; täuschen

dulcedo dulcedinis f. Süße; Süßigkeit; Reiz

dum 1. während (+ Ind. Präs.) 
2. solange wie/bis
3. solange bis; damit inzwischen (+ 
Konj.)

dum (+ Konj.) bis; damit inzwischen

duo duae, duo (Dat./Abl. duobus) zwei

duodecim (undeklinierbar) zwölf

durare duro, duravi, duratum hart machen; abhärten; aushalten

dux ducis m. Führer; Anführer

e (+ Abl.) aus

edere edo, edi, esum essen

edere edo, edidi, editum herausgeben; bekannt geben

edicere edico, edixi, edictum bekannt machen; verordnen
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edictum edicti n. Bekanntmachung; Verfügung

editus -a, -um hervorragend; hoch; überlegen

educere educo, eduxi, eductum herausführen

efferre effero, extuli, elatum 1. hinaustragen 
2. bestatten

effigies effigiei f. Bildnis; Ebenbild; Trugbild

effundere effundo, effudi, effusum ausgießen, vergießen

ego mei, mihi, me, a me, mecum ich

egredi egredior, egressus sum hinausgehen

egregius -a, -um auserlesen; vortrefflich

eligere eligo, elegi, electum auswählen

eloquens eloquentis (Gen.) beredt; redegewandt

eloquentia eloquentiae f. Beredsamkeit

eloqui eloquor, elocutus sum aussprechen; vortragen

emendare emendo, emendavi, emendatum von Fehlern befreien; strafen

eo (Adv.) dorthin

epulae epularum f. Speisen; Mahl

eques equitis m. 1. Reiter 
2. Ritter (Standesbezeichnung)

erga (mit Akk.) gegenüber; für; gegen

ergo (Adv.) folglich; deshalb

eripere eripio, eripui, ereptum entreißen

erumpere erumpo, erupi, eruptum ausbrechen; einen Ausfall machen

esse sum, fui 1. sein (als Hilfsverb) 
2. sein; existieren (als Vollverb)

et 1. und 
2. und auch (am Satzanfang) 
3. und tatsächlich (am Satzanfang)

etenim ja doch; allerdings; nämlich

etiam 1. auch; sogar
2. noch (+ Komparativ)

etsi auch wenn; obwohl

evenire evenio, eveni, eventum sich ereignen

evitare evito, evitavi, evitatum vermeiden

ex (+ Abl.) aus
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exanimare exanimo, exanimavi, ex animatum den Atem nehmen; töten

exanimis exanimis, exanime entseelt; leblos; atemlos vor Schreck

excedere excedo, excessi, excessum hinausgehen

excessus excessus m. 1. Herausgehen; Weggang
2. Dahinscheiden, Tod

excipere excipio, excepi, exceptum ausnehmen; herausnehmen; 
auffangen

excusare excuso, excusavi, excusatum entschuldigen; rechtfertigen

exemplum exempli n. Beispiel

exercere exerceo, exercui, exercitum üben; trainieren

exercitare exercito, exercitavi, exercitatum ausdauernd üben

exercitus exercitus m. Heer

exigere exigo, exegi, exactum heraustreiben; fordern

exilium exilii n. Exil; Verbannung

eximere eximo, exemi, exemptum herausnehmen

exire exeo, exii, exitum heraus-/hinausgehen

exitium exitii n. Ausgang; Untergang; Vernichtung

exitus exitus m. Ausgang; Ende; Tod; Untergang

expedire expedio, expedivi, expeditum 1. freimachen; befreien 
2. herbeischaffen; nützlich sein 
3. zum Kampfe rüsten

expellere expello, expuli, expulsum vertreiben; hinaus/heraustreiben

experiri experior, expertus sum versuchen; erproben

explere expleo, explevi, expletum ausfüllen; stillen

exponere expono, exposui, expositum 1. aussetzen 
2. auseinandersetzen; darlegen

expostulatio expostulationis f. Forderung; Auffforderung; 
zudringliche Bitte

exprimere exprimo, expressi, expressum ausdrücken; darstellen

exprobrare exprobro, exprobravi, exprobratum vorhalten; zum Vorwurf machen

expurgare expurgo, expurgavi, expurgatum 1. reinigen 
2. rechtfertigen; entschuldigen

exsequi exsequor, exsecutus sum 1. zu Grabe geleiten 
2. verfolgen

exsequiae exsequiarum f. Leichenbegängnis

exsolvere exsolvo, exsolvi, exsolutum lösen; befreien

exspectare exspecto, exspectavi, exspectatum erwarten; Ausschau halten nach
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exstinguere exstinguo, exstinxi, exstinctum auslöschen

exstruere exstruo, exstruxi, exstructum erbauen; errichten

externus -a, -um auswärtig

exterrere exterreo, exterrui, exterritum aufschrecken; heftig erschrecken

extollere extollo, extuli emporheben; heben

extorquere extorqueo, extorsi, extortum foltern; ausreißen, erpressen

extremus -a, -um der äußerste

exuere exuo, exui, exutum ausziehen; berauben (+ Abl.)

exul exulis m. 1. Verbannter 
2. verbannt

facere facio, feci, factum tun; machen

facile (Adv.) leicht

facilis facilis, facile leicht

facinus facinoris n. 1. Tat 
2. Untat

factum facti n. 1. Tat 
2. Untat

fallere fallo, fefelli täuschen

falsus -a, -um falsch

fama famae f. Kunde; Gerücht; Sage; Ruhm

familia familiae f. Familie; Hausgemeinschaft

fari for, fatus sum sprechen; verkünden

fas n. (nur im Nom. und Akk.) (göttliches) Recht; Schicksal

fascis fascis f. 1. Bündel 
2. Rutenbündel (im Plural)

fastigium fastigii n. Erhebung; Steigung; Senkung

fateri fateor, fassus sum bekennen; gestehen

fatigare fatigo, fatigavi, fatigatum müde machen

fatum fati n. Schicksal

favor favoris m. Gunst; Beifall

felicitas felicitatis f. glückliche Lage

femina feminae f. Frau

ferocia ferociae f. Wildheit; Trotz; Unerschrockenheit

ferox ferocis (Gen.) wild
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ferre fero, tuli, latum tragen; bringen

fessus -a, -um ermüdet; müde

festinare festino, festinavi, festinatum eilen; sich beeilen

fidere fido, fisus sum trauen; vertrauen

fides fidei f. Treue

fiducia fiduciae f. Vertrauen; Zuversicht

fidus -a, -um treu; zuverlässig

fieri fio, factus sum 1. werden 
2. geschehen 
3. gemacht werden

figere figo, fixi, fixum heften; befestigen

filia filiae f. Tochter

filius filii m. Sohn

fingere fingo, finxi, fictum bilden; erdichten

finire finio, finivi, finitum beenden

finis finis m. 1. Grenze
2. Ende 
3. Ziel; Zweck; Absicht

firmare firmo, firmavi, firmatum 1. stärken 
2. sichern

flagitium flagitii n. 1. Schimpf; Schande 
2. Vergehen; Schandtat

flagrare flagro, flagravi, flagratum brennen; lodern; glühen

flectere flecto, flexi, flexum biegen; beugen; drehen

flere fleo, flevi, fletum weinen

florere floreo, florui blühen, in Blüte stehen

foedare foedo, foedavi, foedatum verunstalten; schänden

foedus foederis n. Bündnis; Vertrag

foedus -a, -um schimpflich; ekelhaft

fore (= futurum/am/um -os/as/a esse) sein werden; geschehen werden

foris (Adv.) 1. von draußen her 
2. draußen; außerhalb

foris foris f. Tür; Pforte; Tor

formidare formido, formidavi, formidatum sich grausen; in Angst sein

formido formidinis f. Grausen; Schrecken

fors fortis f. Geschick; Zufall



Vokebalverzeichnis: Tacitus (Aschendorff Abi-2010) 20 von 55

forte (Adv.) zufällig

fortis fortis, forte tapfer

fortuitus -a, -um zufällig

fortuna fortunae f. 1. Schicksal 
2. Glück
3. Vermögen (im Plural)

forum fori n. Forum; Marktplatz; Markt

frater fratris m. Bruder

frequens frequentis (Gen.) zahlreich; häufig

fructus fructus m. Frucht; Ertrag; Ernte

frumentum frumenti n. Getreide

fungi fungor, functus sum (m. Abl.) verrichten; verwalten

funus funeris n. Bestattung; Leichenzug

gaudium gaudii n. Freude

gemitus gemitus m. 1. Stöhnen; Seufzen 
2. Klage

gener generi m. Schwager

gens gentis f. 1. Volksstamm 
2. Sippe

genu genus n. Knie

genus generis n. 1. Geschlecht; Abstammung 
2. Gattung; Art

gignere gigno, genui, genitum erzeugen; hervorbringen

gloria gloriae f. Ruhm

gradus gradus m. Schritt; Stellung; Stufe; Rang

grandis grandis, grande groß; erwachsen; bedeutend

gratia gratiae f. 1. Dank
2. Ansehen; Beliebtheit

gratia (+ Gen.) wegen

gravis gravis, grave 1. schwer 
2. ernst 
3. wichtig

habere habeo, habui, habitum haben; halten; halten für (+ dopp. 
Akk.)

habitus habitus m. Haltung; Aussehen; Verhalten

haud nicht; nicht gerade

heres heredis m. Erbe
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hic haec, hoc dieser (hier bei mir)

hic (Adv.) hier

hinc (Adv.) von hier

homo hominis m. Mensch

honestare honesto, honestavi, honestatum ehren; auszeichnen

honestus -a, -um 1. ehrenvoll 
2. anständig 
3. angesehen

honor honoris m. 1. Ehre 
2. Ehrenamt

honorare honoro, honoravi, honoratum ehren; auszeichnen

honorus -a, -um ansehnlich; ehrenhaft; ehrenvoll

honos honoris m. 1. Ehre
2. Ehrenamt

horridus -a, -um starrend; wild; schrecklich

hortari hortor, hortatus sum ermahnen; auffordern; veranlassen

hortus horti m. Garten

hostia hostiae f. Opfertier

hostis hostis m. Feind; Landesfeind

humanus -a, -um menschlich; gebildet

humus humi f. Erdboden; Ackerland

iacere iacio, ieci, iactum werfen

iactare iacto, iactavi, iactatum 1. schleudern; schütteln 
2. prahlen

iam (Adv.) schon

idcirco (Adv.) deswegen

idem eadem, idem derselbe

ideo (Adv.) darum; daher; deshalb

igitur (Adv.) also

ignarus -a, -um (+ Gen.) 1. unerfahren; unwissend 
2. unbekannt; fremd

ignis ignis m. Feuer

ignobilis ignobilis, ignobile unbekannt; unberühmt; von niederer 
Geburt

ignominia ignominiae f. Schande; Beschimpfung

ignorantia ignorantiae f. Unkenntnis; Unerfahrenheit
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ignoscere ignosco, ignovi, ignotum Einsicht haben; verzeihen

ignotus -a, -um unbekannt

ille illa, illud jener (bei einem anderen)

illicere illicio, illexi, illectum anlocken; verführen

illo (Adv.) dorthin; dahin

illustris illustris, illustre hell; deutlich; bekannt

imago imaginis f. Bild; Ebenbild; Erscheinung

immensus -a, -um unermesslich

immo (Adv.) 1. ja; ja sogar (nach Negation) 
2. im Gegenteil (als Ablehnung)

immolare immolo, immolavi, immolatum opfern

impar imparis (Gen.) ungleich

impedire impedio, impedivi, impeditum hindern; verhindern

impeditus -a, -um gehindert; nicht kampfbereit

impendium impendii n. Aufwand; Kosten

imperare impero, imperavi, imperatum befehlen

imperator imperatoris m. 1. Feldherr 
2. Kaiser

imperium imperii n. Befehl; Herrschaft; Reich

imponere impono, imposui, impositum auferlegen; hineinlegen

impotens impotentis (Gen.) nicht mächtig; schwach; übermütig

impotentia impotentiae f. Unvermögen

improvisus -a, -um nicht vorhergesehen; unvermutet

impudicitia impudicitiae f. Unzüchtigkeit; Unkeuschheit

in (+ Akk. - wohin?) 1. in (...hinein); auf
2. gegen (bei Personen + Akk.)

in (+ Abl. - wo?) in; auf

inanis inanis, inane leer; wertlos; vergeblich

incedere incedo, incessi, incessum einherschreiten; eintreffen; betreten

incendere incendo, incendi, incensum anzünden; entflammen

incertus -a, -um ungewiss; unsicher; unzuverlässig

inchoare inchoo, inchoavi, inchoatum beginnen

incipere incipio, coepi, inceptum beginnen

inclinare inclino, inclinavi, inclinatum hinbiegen; ablenken
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incolumis incolumis, incolume heil; unversehrt

incorruptus -a, -um unverdorben; unverletzt

incusare incuso, incusavi, incusatum beschuldigen; sich über etw. zu 
beschweren

inde (Adv.) 1. von da aus; von dort 
2. deshalb; daher 
3. dann; hierauf

indicium indicii n. Anzeige; Aussage

indignus -a, -um (+ Abl.) unwürdig

inducere induco, induxi, inductum 1. hineinführen 
2. veranlassen

inertia inertiae f. Trägheit; Unlust

inesse insum, infui darin sein

infamia infamiae f. Schande

infamis infamis, infame verrufen; schmachvoll

infantia infantiae f. 1. Unfähigkeit zu sprechen; Kindheit
2. mangelnde Rednergabe

infectus -a, -um unverrichtet; unvollendet

infensus -a, -um erbittert; feindselig

inferre infero, intuli, illatum 1. hineintragen 
2. zufügen

infestus -a, -um unruhig; bedroht; feindlich

inficere inficio, infeci, infectum einfärben; vergiften

infimus -a, -um der unterste

infirmitas infirmitatis f. Schwäche

infringere infrego, infregi, infractum brechen; verstümmeln

ingenium ingenii n. Anlage; Begabung

ingredi ingredior, ingressus sum eintreten; beginnen

inimicitia inimicitiae f. Feindschaft

iniquus -a, -um 1. ungleich 
2. ungerecht 
3. ungünstig

initiare initio, initiavi, initiatum einführen; einweihen

initium initii n. Beginn; Anfang

iniuria iniuriae f. Unrecht

inquirere inquiro, inquisivi, inquisitum untersuchen; nachforschen
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inquisitio inquisitionis f. Zusammensuchen; Untersuchung

inquit inquit er, sie, es sagt

insenescere insenesco, insenui über/bei etwas alt werden

insigne insignis n. Abzeichen; Kennzeichen

insignis insignis, insigne gezeichnet; ausgezeichnet

insistere insisto, institi 1. sich auf etwas stellen 
2. stehen bleiben 
3. nachsetzen; verfolgen

insons insontis (Gen.) schuldlos; unschuldig

instituere instituo, institui, institutum 1. einsetzen; einrichten 
2. beginnen

institutio institutionis f. 1. Einrichtung
2. Anweisung; Unterricht

institutum instituti n. 1. Einrichtung, Sitte, Brauch 
2. Unternehmen, Vorhaben 
3. Lehrmeinungen (nur Pl.)

insula insulae f. Insel; Mietshaus

insuper (Adv.) 1. darüber, oben drauf 
2. obendrein

insurgere insurgo, insurrexi, insurrectum sich aufrichten; sich erheben

integer integra, integrum 1. unberührt, unverdorben 
2. unverletzt, unversehrt

intellegere intellego, intellexi, intellectum 1. bemerken 
2. einsehen 
3. verstehen

intentio intentionis f. Anspannung

intentus -a, -um 1. angespannt; gespannt; stramm 
2. aufmerksam

inter (+ Akk.) zwischen; unter

intercedere intercedo, intercessi, intercessum dazwischentreten

intercipere intercipio, intercepi, interceptum abfangen; wegfangen; entreißen

intercludere intercludo, interclusi, interclusum 1. abschließen 
2. abschneiden  (+ Abl.)

interdum (Adv.) zuweilen, manchmal

interesse intersum, interfui (+ Dat.) teilnehmen; dabeisein

interfector interfectoris m. Mörder; Vernichter

interficere interficio, interfeci, interfectum töten; niedermachen

interim (Adv.) inzwischen, unterdessen

interior interior, interius der innere
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interrogare interrogo, interrogavi, interrogatum fragen

interrogatio interrogationis f. Befragung; Verhör

intimus -a, -um der innerste

intra (+ Akk.) innerhalb (von)

intrare intro, intravi, intratum betreten; eintreten

intrepidus -a, -um unerschrocken; ohne Besorgnis

introire introeo, introii, introitum hineingehen, eintreten

invadere invado, invasi, invasum eindringen

invalidus -a, -um schwach

invehi invehor, invectus sum losfahren auf; schimpfen

invenire invenio, inveni, inventum finden; entdecken

invictus -a, -um unbesiegt

invidere invideo, invidi, invisum (+ Dat.) beneiden

invidia invidiae f. 1. Neid; Missgunst 
2. Hass

invisus -a, -um verhasst

invitare invito, invitavi, invitatum einladen

invitus -a, -um gegen den Willen; widerwillig

ipse ipsa, ipsum selbst; persönlich; direkt; unmittelbar;
gerade

ira irae f. Zorn

irasci irascor, iratus sum wütend werden; zürnen

ire eo, ii, itum gehen

is ea, id 1. er; sie; es 
2. der; die; das 
3. dieser; diese; dieses

iste ista, istud dieser da

ita (Adv.) 1. so; folgendermaßen
2. ja

iter itineris n. Weg; Marsch

iterum (Adv.) wiederum; zum zweiten Male

iterum iterumque immer wieder

iubere iubeo, iussi, iussum befehlen; auffordern

iudicium iudicii n. 1. Urteil 
2. Gericht(sort)
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iunior iunior, iunius jung

iurare iuro, iuravi, iuratum schwören

ius iuris n. Recht

iuvare iuvo, iuvi, iutum 1. unterstützen; helfen (+ Akk.) 
2. erfreuen

iuvat (es) macht Spaß; (es) macht Freude

iuvenis iuvenis m. 1. junger Mann 
2. jung (als Adjektiv)

iuventus iuventutis f. 1. Jugend 
2. junge Männer

iuxta (+ Abl.) dicht daneben, nebenan

labes labis f. Sturz; Schaden; Verderben

labi labor, lapsus sum gleiten; fallen

labor laboris m. Arbeit; Mühe; Anstrengung

lacrima lacrimae f. Träne

lacrimare lacrimo; lacrimavi weinen

laetitia laetitiae f. Freude

laetus -a, -um fröhlich

largitio largitionis f. 1. Freigebigkeit 
2. Bestechung

latus -a, -um 1. breit 
2. weit

laudare laudo, laudavi, laudatum loben

laudator laudatoris m. Lobpreiser

laus laudis f. Lob; Ruhm

legatio legationis f. Gesandtschaft

legatus legati m. 1. Gesandter 
2. Legat; Offizier

legere lego, legi, lectum sammeln; lesen

legio legionis f. Legion

legionarius legionarii m. Legionssoldat, Legionär

lenire lenio lindern; mildern; beschwichtigen

lentus -a, -um langsam; lässig; zäh

lepidus -a, -um witzig; komisch

levis levis, leve leicht

lex legis f. Gesetz
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libellus libelli m. kleines Buch; Notizbuch; kleines 
Schreiben

libens libentis (Gen.) gern; willig

liber libri m. Buch

liber libera, liberum frei

libertas libertatis f. Freiheit

libertus liberti m. Freigelassener

libido libidinis f. (+ Gen.) Lust (auf); Begierde (nach); Willkür

licentia licentiae f. 1. Erlaubnis 
2. Willkür 
3. Zügellosigkeit; Frechheit

licere licet, licuit, licitum est es ist erlaubt; es ist möglich; man 
kann

lictor lictoris m. Liktor

limen liminis n. Schwelle; Türschwelle

littera litterae  f. Buchstabe

litterae litterarum f. 1. Brief
2. Schriften
3. Wissenschaften

loca locorum n. Gegend; Gelände; Orte

locare loco, locavi, locatum aufstellen

locus loci m. Ort; Platz; Stelle

longinquus -a, -um 1. entfernt wohnend; fremd 
2. lang

longus -a, -um lang; weit

loqui loquor, locutus sum sprechen; reden

lubricus -a, -um 1. schlüpfrig; unsicher 
2. leicht beweglich

ludere ludo, lusi, lusum spielen

ludibrium ludibrii n. Spielzeug; Spott

ludus ludi m. Spiel

lugere lugeo, luxi trauern; betrauern

luxus luxus m. Üppigkeit; Ausschweifung

machinari machinor, machinatus sum ersinnen; anstiften

maerere maereo, maerui trauern; betrauern

maestus -a, -um traurig
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magis (Adv.) mehr

magistratus magistratus m. 1. Amt
2. Beamter

magnificus -a, -um 1. großartig; glänzend 
2. hochherzig 
3. großtuerisch; prahlerisch

magnitudo magnitudinis f. Größe

magnus -a, -um groß; stark; bedeutend

magus magi m. magier; Zauberer

maiestas maiestatis f. 1. Größe; Würde 
2. Hoheit; Majestät

maior maior, maius größer

maiores maiorum m. Vorfahren

malignitas malignitatis f. Bosheit; Missgunst; Geiz

malitia malitiae f. Bosheit; hinterlistiges Benehmen

malle malo, malui lieber wollen (mit Inf., selten als 
Vollverb)

malum mali n. Apfel

malus -a, -um schlecht; böse

mandare mando, mandavi, mandatum anvertrauen

manere maneo, mansi, mansum 1. bleiben 
2. erwarten

manes manium m. Manen; Seelen der Verstorbenen

manifestus -a, -um 1. handgreiflich 
2. ertappt; überführt 
3. deutlich; offenbar

manus manus f. (!) 1. Hand 
2. Schar

mare maris n. Meer

maritus mariti m. Ehemann

mas maris m. das Männchen; Mann

mater matris f. Mutter

materia materiae f. 1. Stoff; Material 
2. Baustoff 
3. Material; Thema

matrimonium matrimonii n. Ehe

maturus -a, -um 1. reif 
2. rechtzeitig

maxime (Adv.) am meisten; besonders
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maximus -a, -um 1. der größte 
2. der älteste

medicus medici m. Arzt

meditari meditor, meditatus sum nachdenken; überdenken

meditatio meditationis f. Nachdenken; Einübung; Gewöhnung

medium medii n. Mitte

medius -a, -um 1. der mittlere 
2. mitten

memorare memoro, memoravi, memoratum 1. an etw. erinnern; ermahnen 
2. erwähnen; berichten

memoratu (Suppinum-II) zu(m) berichten

memoria memoriae f. Erinnerung (an... + Gen.)

mens mentis f. 1. Denkkraft; Geist 
2. Denkart; Gemüt; Verstand

mensis mensis m. Monat

metuere metuo, metui (sich) fürchten

metus metus m. Furcht

meus -a, -um mein

miles militis m. Soldat

milia milium n. Tausende; -tausend

militare milito, militavi seinen Soldatendienst leisten; Soldat 
sein

militaris militaris, militare militärisch; Kriegs-

militia militiae f. Kriegsdienst

minister ministri m. Diener

ministerium ministerii n. 1. Verwaltung
2. Dienerschaft

minor minor, minus kleiner; weniger

minus (Adv.) kleiner; weniger

mirari miror, miratus sum sich wundern; bewundern

mirus -a, -um auffallend; erstaunlich; wunderbar

miscere misceo, miscui, mixtum mischen

mitis mitis, mite sanft

mittere mitto, misi, missum 1. schicken 
2. (los)lassen

moderari moderor, moderatus sum 1. mäßigen, lenken, zügeln 
2. leiten, lenken
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moderatio moderationis f. Mäßigung

modestia modestiae f. Bescheidenheit; Besonnenheit

modestus -a, -um 1. besonnen 
2. bescheiden 
3. gutgesinnt

modo (Adv.) 1. nur; bloß; allein
2. eben; gerade

modus modi m. Art und Weise; Maß

molere molo, molui, molitum mahlen

moles molis f. 1. Masse, Last 
2. Schwierigkeit, Anstrengung

moliri molior, molitus sum in Bewegung setzen; betreiben; 
unternehmen; planen

monere moneo, monui, monitum 1. ermahnen; warnen (+ ut/ne) 
2. erinnern (+ aci)

monumentum monumenti n. Denkmal

mora morae f. 1. Aufschub; Verzögerung 
2. Zeitraum; Zeitabschnitt 
3. Hemmnis; Hindernis

mors mortis f. Tod

mortalis mortalis, mortale sterblich

mortalitas mortalitatis f. 1. Sterblichkeit
2. das Sterben

mos moris m. 1. Sitte
2. Charakter (Plural)

mox (Adv.) bald

muliebris muliebris, muliebre 1. weiblich 
2. weibisch

multare multo, multavi, multatum strafen; bestrafen

multi multae, multa viele

multiplicare multiplico, multiplicavi, multiplicatum vervielfachen

multo (Adv.) 1. um vieles; weitaus (+ Komparativ) 
2. bei weitem (+ Superlativ)

multum (Adv.) viel; sehr

multus -a, -um viel; bedeutend; groß

munimentum munimenti n. Befestigung

munus muneris n. 1. Pflicht, Amt 
2. Geschenk; Opfergabe

mutare muto, mutavi, mutatum 1. verändern 
2. wechseln
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nam denn

narrare narro, narravi, narratum erzählen

nasci nascor, natus sum geboren werden

natis natis f. Hinterbacke; Po; Gesäß

natura naturae f. Natur

natus -a, -um 1. geboren
2. Sohn / Tochter (als Substantiv)

natus natus m. (nur im Abl.: natu 
gebräuchlich)

Geburt

ne (+ Konj.) damit nicht; dass nicht

nec und nicht; auch nicht; aber nicht

necare neco, necavi, necatum töten

necdum und noch nicht; auch noch nicht

necessitas necessitatis f. 1. Unvermeidlichkeit; Notwendigkeit 
2. Zwang

necessitudo necessitudinis f. 1. enges Verhältnis; Freundschaft 
2. Notlage; Not

negare nego, negavi, negatum 1. verneinen; sagen, dass nicht 
2. sich weigern

negotium negotii n. Beschäftigung; Aufgabe

nepos nepotis m. Enkel

nequaquam (Adv.) auf keine Weise; keineswegs

neque und nicht; auch nicht; aber nicht

nequire nequeo, nequivi, nequitum nicht können; nicht vermögen

nescius -a, -um (+ Gen.) nicht wissend; unwissend

neu oder dass nicht; und dass nicht

neuter neutra, neutrum keiner von beiden

neve oder dass nicht; und dass nicht

nex necis f. Ermordung; Tötung; Tod

nihil nichts

nimirum (Adv.) allerdings; freilich; ohne Zweifel

nimius -a, -um sehr groß; zu groß

nisi wenn nicht

niti nitor, nisus sum (+ Abl.) 1. sich stützen auf
2. sich anstrengen

niti nitor, nixus sum (+ Abl.) 1. sich stützen auf
2. sich anstrengen
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nobilis nobilis, nobile edel; adlig

nobilitas nobilitatis f. 1. Berühmtheit 
2. Adel; vornehmer Stand 
3. Vortrefflichkeit

nolle nolo, nolui nicht wollen

nomen nominis n. Name

nominare nomino, nominavi, nominatum nennen

non nicht

nondum (Adv.) noch nicht

nos nostri/nostrum, nobis, nos, a nobis, 
nobiscum

wir

noscere nosco, novi, notum kennenlernen; erkennen

noster nostra, nostrum unser

notescere notesco, notui bekannt werden

notitia notitiae f. Bekanntsein; Vorstellung; Begriff

novare novo, novavi, novatum erneuern; wiederaufnehmen

noverca novercae f. Stiefmutter

novus -a, -um neu

nox noctis f. Nacht

nubere nubo, nupsi, nuptum (einen Mann) heiraten (+ Dat.)

nullus -a, -um (Gen.: nullius / Dat.: nulli) keiner; kein

num ob (im indirekten FS.)

num etwa (im direkten FS. / als Antwort 
wird 'nein' erwartet)

numen numinis n. 1. Wink; Gebot 
2. (göttlicher) Wille; Macht 
3. Gottheit

numerus numeri m. Zahl

nummus nummi m. Münze

numquam (Adv.) niemals

nunc (Adv.) jetzt; nun

nuntiare nuntio, nuntiavi, nuntiatum melden

nuntius nuntii m. 1. Bote 
2. Botschaft; Nachricht

nuptiae nuptiarum f. Hochzeit

nusquam (Adv.) nirgends
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nutus nutus m. Wink; Geheiß

ob (+ Akk.) 1. gegen...hin 
2. um...willen; für 
3. wegen

obicere obicio, obieci, obiectum entgegenwerfen; vorwerfen

obiectare obiecto, obiectavi, obiectatum entgegenwerfen; entgegenhalten

obire obeo, obii, obitum 1. entgegengehen 
2. verrichten 
3. besuchen

oblivisci obbliviscor, oblitus sum (+ Gen.) vergessen

obnoxius -a, -um 1. straffällig; schuldig 
2. unterworfen; demütig

obscurare obscuro, obscuravi, obscuratum beschatten; verhüllen

obscurus -a, -um dunkel; finster

obsequium obsequii n. Gehorsam

obsistere obsisto, obstiti sich entgegenstellen

obstare obsto, obstiti entgegenstehen; hindern

obstringere obstringo, obstrinxi, obstrictum verpflichten

obtinere obtineo, obtinui, obtentum innehaben; besitzen; behaupten

obtrectatio obtrectationis f. Verkleinerung; Missgunst; Eifersucht

obviam (Adv.) entgegen

obvius -a, -um entgegenkommend

occasio occasionis f. Gelegenheit

occidere occîdo, occîdi, occisum niederhauen; töten

occidere occido, occidi, occasurus untergehen; fallen

occultus -a, -um versteckt; verborgen; geheim

occupare occupo, occupavi, occupatum 1. besetzen 
2. beschäftigen

occurrere occurro, occurri, occursum entgegenlaufen; begegnen

occursus occursus m. das Entgegenkommen; Begegnung

octavus -a, -um der achte

octingenti octingentae, octingenta achthundert

octo (undeklinierbar) acht

odisse odi hassen

odium odii n. Hass
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offendere offendo, offendi, offensum 1. beleidigen 
2. anstoßen

offensio offensionis f. 1. Unfall; Widerwärtigkeit 
2. Feindschaft; Ungunst

offensus -a, -um 1. beleidigt; gekränkt 
2. anstößig,; verhasst

offerre offero, obtuli, oblatum entgegenbringen; anbieten

officium officii n. Pflicht; Pflichterfüllung

olim (Adv.) einst

omen ominis n. Vorzeichen

omittere omitto, omisi, omissum unterlassen; aufgeben

omnis omnis, omne 1. jeder; ganz 
2. alle (im Plural)

onus oneris n. 1. Last; Gewicht 
2. schwierige Aufgabe

opera operae f. Arbeit; Mühe; Hilfe

operire operio, operui, opertum bedecken

opes opum f. 1. Reichtum
2. Macht; Machtmittel

opinio opinionis f. Meinung; Erwartung; Ruf

opprimere opprimo, opressi, opressum 1. unterdrücken 
2. überfallen 
3. überwältigen

ops opis f. 1. Macht; Kraft 
2. Hilfe
3. Reichtum; Mittel

optimus -a, -um der beste

opus operis  n. Arbeit; Mühe; Werk

orare oro, oravi, oratum bitten; beten; reden

oratio orationis f. Rede

orator oratoris m. Redner

ordinare ordino, ordinavi, ordinatum ordnen; regeln

ordo ordinis m. 1. Reihe 
2. Reih und Glied; Abteilung 
3. Stand; Klasse
4. Ordnung

origo originis f. Ursprung; Herkunft

oriri orior, ortus sum entstehen; aufgehen

ornatus ornatus m. Schmuck
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ortus ortus m. 1. Aufgang (der Sonne); Osten 
2. Entstehung

ostendere ostendo, ostendi, ostentum entgegenstrecken; zeigen

ostentare ostento, ostentavi, ostentatum entgegenhalten; zeigen; darlegen

ostentatio ostentationis f. 1. das Zeigen; Offenbaren 
2. Prahlerei; Prunken

otium otii n. 1. Muße; Ruhe 
2. freie Zeit 
3. Friede; politische Ruhe

pacare paco, pacavi, pacatum friedlich machen; unterwerfen

palam (Adv.) öffentlich

pandere pando, pandi, passum ausbreiten; öffnen

par paris (Gen.) gleich

parare paro, paravi, paratum (vor)bereiten; verschaffen

paratus -a, -um bereit

parens parentis m./f. Vater; Mutter

parentare parento, parentavi, parentatum 1. ein Totenopfer darbringen 
2. rächen (mit Dat.)

parentes parentium m. 1. Eltern 
2. Vater bzw. Mutter (im Singular)

parere pareo, parui gehorchen

parere pario, peperi, partum 1. hervorbringen; gebären 
2. erwerben; gewinnen; erringen

pars partis f. 1. Teil 
2. Seite

particeps participis (Gen.) teilnehmend; beteiligt; teilhaftig

partus partus m. das Gebären; Geburt

parum (Adv.) (zu) wenig

parvus -a, -um klein; gering

passim (Adv.) weit und breit zerstreut; ohne 
Ordnung

passus passus m. Doppelschritt

pater patris m. Vater

paternus -a, -um väterlich

pati patior, passus sum leiden; dulden; erdulden

patiens patientis (Gen.) 1. erduldend; fähig zu ertragen 
2. geduldig; ausdauernd

patientia patientiae f. 1. das Erleiden; Erdulden 
2. Geduld; Nachsicht
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patrare patro, patravi, patratum zustande bringen; vollbringen

patria patriae f. Vaterland

patrius -a, -um väterlich; heimatlich

pauci paucae, pauca wenige

paulatim (Adv.) allmählich

paulum (Adv.) ein wenig

paulus -a, -um geriung; winzig

pavor pavoris m. Angst; Furcht

pax pacis f. Friede

peccare pecco, peccavi, peccatum einen Fehler machen; sündigen

pecunia pecuniae f. Geld

pellere pello, pepuli, pulsum stoßen; schlagen; vertreiben

penates penatium m. Penaten (Schutzgötter des Staates 
und der Familie)

penitus (Adv.) 1. tief eindringend; tief hinein 
2. weithin 
3. eindringlich

per (+ Akk.) durch; hindurch

percellere percello, perculi, perculsum 1. schlagen; stoßen 
2. zu Boden werfen 
3. bestürzt machen

perdere perdo, perdidi, perditum 1. zugrunde richten; verderben 
2. verlieren

perditus -a, -um 1. verloren 
2. verzweifelt; unglücklich 
3. verdorben; verrucht

perficere perficio, perfeci, perfectum vollenden

periculosus -a, -um gefährlich

periculum periculi n. Gefahr

perinde (Adv.) ebenso; auf gleiche Weise

perire pereo, perii, peritum zugrunde gehen

permittere permitto, permisi, permissum überlassen; erlauben

permodestus -a, -um sehr gemäßigt; sehr bescheiden; 
sehr fügsam

perscribere perscribo, perscripse, perscriptum genau niederschreiben; verbuchen

pertinere pertineo, pertinui 1. sich erstrecken 
2. sich beziehen auf (+ ad)
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pessimus -a, -um der schlechteste

petere peto, petivi, petitum 1. streben nach 
2. losgehen auf; angreifen 
3. erbitten

pietas pietatis f. Pflichtgefühl; Frömmigkeit

pigere piget, piguit es verdrießt

plebs plebis f. Volk

plerique pleraeque, pleraque die meisten; die Mehrheit

plus (Komparativ zu multus) mehr

poena poenae f. Strafe

ponere pono, posui, positum setzen; stellen; legen

pontifex pontificis m. Priester

pontificatus pontificatus m. Würde des Pontifex

populus populi m. Volk

porrigere porrigo, porrexi, porrectum ausstrecken; darreichen

porticus porticus f. (!) Säulenhalle

posse possum, potui können; vermögen (+ Infinitiv; selten 
als Vollverb)

post (+ Akk.) nach; hinter

post (Adv.) später

postea (Adv.) später; danach

posteri posterorum m. die Nachkommen

posterior posterior, posterius der spätere

posteritas posteritatis f. 1. Zukunft 
2. Nachwelt

posterus -a, -um nachfolgend; später

postquam (im Lat. immer mit dem Perfekt) nachdem (im Dt. mit Perf., wenn HS 
im Präs./Futur, sonst Plusquamperf.)

postremo (Adv.) zuletzt

postremus -a, -um der letzte

postulare postulo, postulavi, postulatum fordern

potens potentis (Gen.) mächtig

potentia potentiae f. 1. Vermögen; Kraft 
2. Macht; Einfluss; Herrschaft

potestas potestatis f. 1. Macht; Amtsgewalt 
2. Möglichkeit
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potior potior, potius vorzüglicher; wichtiger

potiri potior, potitus sum (+ Abl.) sich bemächtigen

potis potis, pote vermögend; mächtig

potius (Adv.) eher; lieber

praebere praebeo, praebui, praebitum 1. gewähren 
2. darreichen

praeceps praecipitis (Gen.) 1. kopfüber; geneigt 
2. gefährlich 
3. eilig

praecipitare praecipito, praecipitavi, praecipitatum 1. kopfüber hinabstürzen 
2. zugrunde richten

praecipuus -a, -um 1. besonders; eigentümlich 
2. vorzüglich; hervorragend

praedicere praedico, praedixi, praedictum vorhersagen

praeditus -a, -um begabt; versehen mit etw.

praefectus praefecti m. Vorsteher; Befehlshaber

praemium praemii n. Belohnung

praescribere praescribo, praescripsi, praescriptum vorschreiben

praesens praesentis (Gen.) 1. persönlich anwesend 
2. gegenwärtig; jetzt

praesentia praesentiae f. Gegenwart

praesentire praesentio, praesensi, praesensum ahnen; vorher empfinden

praesidium praesidii n. 1. Schutz 
2. Bewachung; Posten

praeter (+ Akk.) außer; vorbei (an)

praetor praetoris m. Prätor; Richter

praetorius -a, -um zum Feldherrn gehörig; Feldherrn-

pravus -a, -um 1. schief; krumm; verkehrt 
2. schlecht; böse

precari precor, precatus sum bitten; beten

preces precum f. 1. Bitten 
2. Gebete

premere premo, pressi, pressum 1. drücken 
2. bedrängen

pretium pretii n. Preis

prex precis f. Bitte

pridem (Adv.) längst; vor langer Zeit

primoris primoris, primore der erste; der frühere
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primum (Adv.) zuerst; zum ersten Mal; erstens

primus -a, -um der erste

princeps principis m. Führer; Fürst

princeps principis (Gen.) der erste

principatus principatus m. 1. Vormacht 
2. führende Stellung

principium principii n. Anfang

prior prior, prius der vordere; der frühere

priscus -a, -um alt; erwürdig

privare privo, privavi, privatum berauben; wegnehmen

privatus -a, -um persönlich; privat

privignus privigni m. Stiefsohn

pro (+ Abl.) 1. vor 
2. für; anstatt

probare probo, probavi, probatum 1. prüfen 
2. billigen; gutheißen 
3. beweisen

probatus -a, -um erprobt; bewährt

probrum probri n. 1. Vorwurf; Schmähung 
2. Schandtat; Unzucht; Ehebruch

proconsul proconsulis m. Prokonsul; gewesener Konsul 
Statthalter

procul (Adv.) fern; von fern

procumbere procumbo, procubui, procubitum sich niederwerfen

prodere prodo, prodidi, proditum 1. berichten; überliefern 
2. preisgeben; verraten

prodesse prosum, profui nützen; nützlich sein; für jemanden 
nützlich sein (+ Dat.)

prodire prodeo, prodii, proditum hervorgehen, auftreten

profecto (Adv.) in der Tat; sicherlich

proferre profero, protuli, prolatum 1. hervortragen 
2. vorwärts tragen

professio professionis f. öffentliches Bekenntnis; öffentliche 
Angabe (z.B. für Steuern)

professor professoris m. Lehrer; Professor

proficisci proficiscor, profectus sum sich aufmachen; aufbrechen; reisen; 
marschieren

profiteri profiteor, professus sum offen bekennen; verheißen
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progredi progredior, progressus sum vorrücken; Fortschritte machen

prohibere prohibeo, prohibui, prohibitum (+ 
Abl.)

fernhalten (von); hindern (an)

proicere proicio, proieci, proiectum 1. vorwerfen 
2. niederwerfen

proinde (Adv.) 1. daher; demnach 
2. ebenso; geradeso

proloqui proloquor, prolocutus sum heraussagen; aussprechen; äußern

promere promo, prompsi, promptum hervorholen; herausbringen

promptus -a, -um 1. sichtbar; offenbar 
2. bereit; zur Hand 
3. entschlossen

pronus -a, -um 1. vorwärts geneigt 
2. abschüssig 
3. leicht mühelos

prope (+ Akk.) nahe bei

properare propero, properavi, properatum eilen

properus -a, -um eilig

propior propior, propius der nähere

propius (Adv.) näher

proprius -a, -um eigen; eigentümlich

prorsus -a, -um 1. gerade; schlicht 
2. geradewegs; ganz und gar

proscribere proscribo, proscripsi, proscriptum ächten

proscriptio proscriptionis f. 1. Ausschreibung zum Verkauf 
2. Ächtung; Proskription

prosper prospera, prosperum günstig; glücklich

protegere protego, protexi, protectum schirmen; beschützen

provehi provehor, provectus sum wegfahren; fortfahren

providere provideo, providi, provisum 1. vorhersehen (+ Akk.) 
2. sorgen für (+ Dat.)

provincia provinciae f. Provinz

prudens prudentis (Gen.) klug

publicare publico, publicavi, publicatum beschlagnahmen

publicum publici n. Öffentlichkeit

publicus -a, -um öffentlich

pudor pudoris m. Scham; Scheu

puerilis puerilis, puerile kindlich; kindisch
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pulcher pulchra, pulchrum schön

qua 1. wo 
2. wie; auf welche Weise

quaerere quaero, quaesivi, quaesitum 1. suchen (+ Akk.) 
2. jemanden fragen (+ e/ex)

quaesere quaeso, quaesivi 1. suchen; zu erhalten suchen
2. bitten

quaestio quaestionis f. Frage; Untersuchung

quaestor quaestoris m. Quästur

qualis qualis, quale 1. wie beschaffen? was für ein? 
2. welcher (relativisch)

quam (Adv.) 1. wie (+ Positiv) 
2. als (+ Komparativ) 
3. möglichst (+ Superlativ)

quamquam obgleich; obwohl

quamvis 1. beliebig (Adv.)
2. wenn auch; obschon (+ Konj.)

quando wann

quanto um wie viel

quantum (Adv.) wie sehr

quantus -a, -um wie groß; wie viel

quasi gleichsam; als wenn

quattuor (undeklinierbar) vier

quem wen

queri queror, questus sum beklagen; sich beklagen

qui wie; wie denn; warum

qui quae, quod 1. der; die; das
2. welcher; welche; welches 
3. dieser; diese; dieses

quia da; weil

quicumque quaecumque, quodcumque wer auch immer; jeder, der

quid was

quidam quaedam, quoddam ein gewisser; ein; einige (Plural)

quidem zwar; wenigstens; jedenfalls

quies quietis f. Ruhe; Erholung

quietus -a, -um ruhig

quin 1. dass (+ Konj.) 
2. der (die, das) nicht (im Relativsatz)
3. warum nicht (im Fragesatz)
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quinam quaenam, quodnam welcher denn (in Fragesätzen)

quindecim (undeklinierbar) fünfzehn

quippe freilich; allerdings

quire queo, quivi, quitum können

quis quid wer; was

quisquam quaequam, quidquam / quicquam irgendjemand; irgendetwas

quisque quaeque, quidque/quodque jeder

quivis quaevis, quodvis jeder

quo wohin

quo (nach einem Komparativ) damit desto

quoad solange als; bis; damit inzwischen

quod 1. weil (kausal)
2. dass (faktisch)

quondam (Adv.) einst

quoniam weil ja; da ja

quoque (nachgestellt) auch; sogar

quot 1. wie viele (interrogativ) 
2. wie viele; so viele als (relativ)

quotiens (Adv.) 1. wie oft (interrogativ) 
2. sooft (relativ)

quotus -a, -um der wievielte

raro (Adv.) selten

rarus -a, -um einzeln; selten

ratio rationis f. 1. Rechnung; Rechenschaft 
2. Art und Weise; Berechnung 
3. Vernunft; System; Lehre

recens recentis (Gen.) kräftig; frisch; jung

recensere recenseo, recensui, recensitum in Augenschein nehmen; mustern; 
durchzählen

recitare recito, recitavi, recitatum vorlesen

recondere recondo, recondidi, reconditum aufbewahren; verbergen

recreare recreo, recreavi, recreatum wiederbeleben; erfrischen

rectus -a, -um 1. richtig; sittlich gut 
2. gerade; in gerader Richtung

recusare recuso, recusavi, recusatum ablehnen; zurückweisen

reddere reddo, reddidi, redditum 1. zurückgeben; wiedergeben 
2. machen zu (+ dopp. Akk.)
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redire redeo, redii, reditum zurückgehen

referre refero, rettuli, relatum 1. zurückbringen 
2. berichten 
3. zurückführen auf

regere rego, rexi, rectum 1. (aus)richten 
2. lenken; leiten

regnare regno, regnavi, regnatum regieren

regnum regni n. 1. Königreich 
2. Königsherrschaft

regredi regredior, regressus sum zurückkehren

religio religionis f. Scheu; Gottesverehrung; religiöse 
Bedeutung

relinquere relinquo, reliqui, relictum 1. zurücklassen; verlassen 
2. übriglassen

reliquus -a, -um übrig

remeare remeo, remeavi, remeatum zurückkommen; zurückkehren

remedium remedii n. Heilmittel

remittere remitto, remisi, remissum zurückschicken; nachlassen

removere removeo, removi, remotum entfernen

renovare renovo, renovavi, renovatum erneuern; wiederaufnehmen

repellere repello, reppuli, repulsum zurücktreiben

repente plötzlich

reperire reperio, repperi, repertum 1. finden 
2. wiedergewinnen

repetere repeto, repetivi, repetitum zurückfordern; wiederholen

requirere requiro, requisivi, requisitum 1. suchen; aufsuchen 
2. vermissen 
3. nachfragen; nachforschen

reri reor, ratus sum glauben; meinen

res rei f. Sache; Ding; Besitz

res publica rei publicae f. Staat

respondere respondeo, respondi, responsum antworten

reticere reticeo, reticui 1. schweigen; keine Antwort geben 
2. verschweigen

retinere retineo, retinui, retentum zurückhalten

reus rei m. Angeklagter

revocare revoco, revocavi, revocatum zurückrufen

rex regis m. König
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rigor rigoris m. Steifheit; Unbeugsamkeit

rite in herkömmlicher Weise

robur roboris n. Kraft

rogare rogo, rogavi, rogatum 1. bitten 
2. fragen

rogatio rogationis f. Antrag an das Volk; 
Gesetzesvorschlag

rogus rogi m. Scheiterhaufen

rudis rudis, rude roh; ungeschickt

ruere ruo, rui, rutum stürzen; eilen

rumor rumoris m. 1. Ruf; Beifall 
2. Gerücht; öffentliche Meinung

rursum (Adv.) 1. wieder 
2. rückwärts

rursus (Adv.) 1. wieder 
2. rückwärts

sacerdos sacerdotis m. Priester

sacerdotium sacerdotii n. Priestertum; Priesteramt; 
Priesterwürde

sacramentum sacramenti n. 1. Weihe; Verpflichtung
2. Kriegsdienst

saeculum saeculi n. Jahrhundert; Zeitalter

saepe (Adv.) oft

saepire saepio, saepsi, saeptum 1. umzäunen 
2. umgeben; verschließen; bewahren

saepius (Adv.) öfter

saevire saevio, saevi, saevitum wütend sein; toben

saevitia saevitiae f. Wildheit

saevus -a, -um wild

salus salutis f. 1. Wohlergehen 
2. Heil 
3. Rettung

sancire sancio, sanxi, sanctum 1. heiligen 
2. festsetzen; anordnen

sane (Adv.) 1. vernünftig; verständig 
2. fürwahr; allerdings 
3. ganz; durchaus; vollkommen

sanguis sanguinis m. Blut

sanus -a, -um 1. heil; gesund 
2. besonnen; nüchtern
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sapientia sapientiae f. Klugheit, Weisheit

satiare satio, satiavi, satiatum 1. sättigen; befriedigen 
2. etwas satt haben

satis (Adv.) genug

scelerus -a, -um frevelhaft; abscheulich

scelus sceleris n. Verbrechen

scilicet man kann es wissen; es ist leicht zu 
sehen; selbstverständlich; das heißt

scire scio, scivi, scitum wissen

scribere scribo, scripsi, scriptum schreiben

scriptor scriptoris m. Schreiber; Schriftsteller

se sui, sibi, se, a se, secum sich (reflexiv)

secedere secedo, secessi, secessum weggehen; sich zurückziehen

secernere secerno, secrevi, secretum absondern; trennen

secessio secessionis f. Wegzug; Trennung

secretum secreti n. Geheimnis

secretus -a, -um 1. gesondert; getrennt 
2. geheim

secundus -a, -um 1. der zweite; der folgende 
2. günstig

securitas securitatis f. Sorglosigkeit; Sicherheit

securus -a, -um sorglos; sicher

sed aber; jedoch

sedere sedeo, sedi, sessum sitzen

sedes sedis f. Sitz; Wohnsitz

semel einmal

semper (Adv.) immer

senator senatoris m. Senator

senatus senatus m. Senat

senectus senectutis f. das Alter; die alten Männer

senectus -a, -um alt

senescere senesco, senui alt werden; erschlaffen

senex senis m. alter Mann; Greis

senex senis (Gen.) alt
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senilis senilis, senile greisenhaft

senior senior, senius älter

sensus sensus m. 1. Empfindung; Wahrnehmung 
2. Gefühl; Gesinnung 
3. Verständnis; Meinung

sententia sententiae f. Meinung

sentire sentio, sensi, sensum fühlen; meinen; merken

separare separo, separavi, separatum absondern; trennen

sepelire sepelio, sepelivi, sepultum begraben; bestatten

seponere sepono, seposui, sepositum beiseite legen; trennen

septem (undeklinierbar) sieben

septimus -a, -um der siebte

septuagesimus -a, -um der siebzigste

sepultura sepulturae f. Bestattung; Begräbnis; Verbrennung

sequi sequor, secutus sum (+ Akk.) begleiten; folgen

serere sero, sevi, satum säen

sermo sermonis m. Gespräch; Rede; Sprache

servilis servilis, servile sklavisch

servire servio, servivi, servitum dienen, Sklave sein

servitium servitii n. Sklaverei; Knechtschaft

servitus servitutis f. Sklaverei; Knechtschaft

sese (statt: se) sich (beachte aber unbedingt die 
Funktion des Reflexivpronomens)

sestertius sestertii m. Sesterz

seu oder; oder wenn

severitas severitatis f. Strenge

sex (undeklinierbar) sechs

si wenn; falls

sic (Adv.) so

sicut ebenso wie

signare signo, signavi, signatum mit einem Zeichen versehen; prägen

signum signi n. Zeichen

silentium silentii n. Schweigen; Stille

silere sileo, silui schweigen



Vokebalverzeichnis: Tacitus (Aschendorff Abi-2010) 47 von 55

similitudo similitudinis f. Ähnlichkeit; Gleichartigkeit

simul (Adv.) zugleich

simulare simulo, simulavi, simulatum so tun, als ob; vorgeben; heucheln

simulatio simulationis f. Verstellung; Heuchelei; Vorwand

sine (+ Abl.) ohne

sinere sino, sivi, situm lassen; zulassen; erdulden

singuli singulae, singula einzelne; je ein ; einzeln (im Singular 
sehr selten)

singulus singula, singulum jeweils einer; der einzelne

sistere sisto, steti stellen; sich stellen

situs -a, -um gelegen; liegend (oft nicht übersetzt)

sive oder wenn

socer soceri m. Schwiegervater

societas societatis f. Gemeinsamkeit; Gemeinschaft

socius socii m. Bundesgenosse; Kamerad

socordia socordiae f. 1. Beschränktheit; Geistesschwäche 
2. Sorglosigkeit; Fahrlässigkeit

solari solor, solatus sum trösten; lindern

solere soleo, solitus sum pflegen; gewohnt sein

solitus -a, -um gewohnt; gebräuchlich

sollemnis sollemnis, sollemne feierlich

solum soli n. Boden; Erdboden

solus -a, -um allein

sordidus -a, -um schmutzig; gemein

soror sororis f. Schwester

sors sortis f. Los; Schicksal

spargere spargo, sparsi, sparsum streuen; besprengen

spatium spatii n. Strecke; Raum

species speciei f. 1. Aussehen 
2. Gestalt

spectabilis spectabili, spectabile sichtbar; sehenswert

spectare specto, spectavi, spectatum schauen; betrachten

spectatus -a, -um von bewährter Begabung; vortrefflich;
ansehnlich
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spes spei f. Hoffnung

spirare spiro, spiravi, spiratum 1. wehen 
2. hauchen; atmen

spiritus spiritus m. Hauch; Atem; Geist

spons spontis f. Antrieb; Wille

sponte (Abl.) 1. nach (jemandes) Willen 
2. freiwillig

stare sto, steti, staturus stehen

statim (Adv.) sofort

status status m. 1. Stellung; Kampfstellung 
2. Stand; Lage; Verfassung

stolidus -a, -um dumm; tölpelhaft

struere struo, struxi, structum bauen

studium studii n. Studium; Eifer; Beschäftigung

sua suorum n. das Hab und Gut

sub (+ Akk. - wohin?) unter

sub (+ Abl. - wo?) unter

subdere subdo, subdidi, subditum unterwerfen; unterschieben; 
preisgeben

subdolus -a, -um heimtückisch; hinterlistig

subicere subicio, subieci, subiectum darunter legen; unterwerfen

subire subeo, subii, subitum 1. darunter gehen 
2. auf sich nehmen

subsidium subsidii n. Hilfsmannschaft; Hilfe; Entsatz

successor successoris m. Nachfolger

sufficere sufficio, suffeci, suffectum 1. ausreichen (intransitiv) 
2. an die Stelle setzen (transitiv)

suffragium suffragii n. Abstimmung

sui suorum m. seine Leute; die Seinigen

sumere sumo, sumpsi, sumptum nehmen; annehmen

summa summae f. 1. höchste Stelle 
2. Summe; Gesamtzahl

summus -a, -um oberster; höchster

super (+ Abl. - wo?) auf; über

super (+ Akk. - wohin?) auf; über; über...hinaus

superbia superbiae f. Übermut
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superesse supersum, superfui 1. übrig sein 
2. überleben 
3. im Überfluss vorhanden sein

supergredi supergredior, supergressus sum überschreiten; übertreffen

superior superioris 1. der obere; der höhere 
2. der frühere 
3. der überlegene

superstes superstitis (Gen.) überlebend

suppeditare suppedito, suppeditavi, suppeditatum vorhandensein; unterstützen

supremus -a, -um der oberste; der letzte

suscipere suscipio, suscepi, susceptum unternehmen; auf sich nehmen

suspectus -a, -um Verdacht erregend; verdächtig

suspendere suspendo, suspendi, suspensum aufhängen; hoch heben; schweben 
lassen

suspensus -a, -um erhöht; erhaben; voller Erwartung

suspicere suspicio, suspexi, suspectum verdächtigen; vermuten

sustentare sustento, sustentavi, sustentatum aufrecht halten; stützen

suus -a, -um sein; sein eigenes

tacere taceo, tacui, tacitum schweigen

taedere taedet, taeduit, pertaesum est es ekelt

taedium taedii n. Ekel; Überdruss; Widerwille

talis talis, tale so beschaffen; solch ein

talus tali m. Knöchel

tam so

tamen dennoch; trotzdem

tamquam wie; als ob

tandem 1. schließlich 
2. endlich

tanto (+ Komperativ) umso; um so viel; desto

tantum (Adv.) nur

tantus -a, -um so groß

tardus -a, -um langsam; träge

tegere tego, texi, tectum decken; bedecken

temperantia temperantiae f. Mäßigung; das Maßhalten

temperare tempero, temperavi, temperatum 1. in das richtige Maß bringen; 
schonen (+ Dat.) 
2. sich mäßigen; sich zurückhalten



Vokebalverzeichnis: Tacitus (Aschendorff Abi-2010) 50 von 55

temperare tempero, temperavi, temperatum lenken; ordnen

tempestas tempestatis f. 1. Zeitpunkt 
2. Wetter; Sturm; Gefahr

templum templi n. Tempel

temptare tempto, temptavi, temptatum versuchen

tempus temporis n. Zeit

tendere tendo, tetendi, tentum spannen; ausstrecken

tenebrae tenebrarum f. 1. Finsternis; Dunkelheit 
2. Unklarheit

tenere teneo, tenui, tentum halten; festhalten

terminus termini m. Grenze; Schranke; Ziel

terra terrae f. Land; Erde

tertius -a, -um der dritte

testamentum testamenti n. Testament

testimonium testimonii n. Zeugnis; Beweis

timere timeo, timui sich fürchten, fürchten

titulus tituli m. Titel; ehrenvoller Name

toga togae f. Toga (Obergewand)

tolerare tolero, toleravi, toleratum ertragen

tot so viele; so viel

totus -a, -um (Gen.: totius / Dat.: toti) ganz

tractare tracto, tractavi, tractatum 1. herumziehen 
2. berühren; handhaben; behandeln

tradere trado, tradidi, traditum übergeben; überliefern

trahere traho, traxi, tractum ziehen; schleppen

tranquillus -a, -um ruhig

transferre transfero, transtuli, translatum 1. hinübertragen 
2. übersetzen

transire transeo, transii, transitum hinübergehen; überschreiten

trepidare trepido, trepidavi, trepidatum zittern; ängstlich sein

tres tres, tria drei

tribuere tribuo, tribui, tributum zuteilen; erteilen; zuweisen

tribunicius -a, -um zum Tribun gehörig; tribunisch

tribunus tribuni m. Tribun
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tribus tribus f. (!) Bezirk

tributum tributi n. Abgabe; Steuer; Tribut

triennium triennii n. Zeitraum von drei Jahren; drei Jahre

triginta (undeklinierbar) dreißig

tristis tristis, triste traurig

triumphalis triumphalis, triumphale zum Triumpf gehörend; Triumph-

triumphus triumphi m. Triumphzug

triumvir triumviri m. Triumvir

trucidare trucido, trucidavi, trucidatum grausam abschlachten

trux trucis (Gen.) rau; trotzig

tu tui, tibi, te, a te, tecum du

tueri tueor, tuitus sum 1. betrachten
2. schützen

tum (Adv.) dann; darauf; damals

tunc (Adv.) da; damals; dann

turbare turbo, turbavi, turbatum verwirren; stören

tutela tutelae f. Fürsorge; Schutz

tutus -a, -um sicher

uber uberis (Gen.) ergiebig; reich; reichhaltig; fruchtbar

ubi wo

ubi (+ Ind. Perf.) sobald

ulcisci ulciscor, ultus sum bestrafen; rächen; sich rächen

ulter ultra, ultrum jenseitig; drüben befindlich; 
vergangen

ulterior ulterior, ulterius der jenseitige

ultimus -a, -um der letzte; der äußerste

ultor ultoris m. Rächer; Bestrafer

ultra 1. darüber hinaus; weiter (Adv.) 
2. über...hinaus (+ Akk.)

ultro (Adv.) hinüber; zur anderen Seite

umere umeo feucht sein

umerus umeri m. Schulter; Achsel

umquam jemals

una (cum) zusammen (mit)
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unde woher

unicus -a, -um einzig; einzigartig

universum universi n. Weltall

universus -a, -um gesamt; allgemein; alle (Plural)

unus -a, -um (Gen.: unius / Dat.: uni) ein, ein einziger (im Pl. nur beim 
purale tantum)

urbanus -a, -um 1. städtisch 
2. fein; gebildet

urbs urbis f. Stadt; Hauptstadt (Rom)

urere uro, ussi, ustum brennen; verbrennen (transitiv)

usitatus -a, -um gebräuchlich; üblich

usquam (Adv.) irgendwo

usque 1. in einem fort; ununterbrochen 
(Adv.)
2. bis...nach; bis zu  (+ ad + Akk.)
3. seit (+ Abl.)

usurpare usurpo, usurpavi, usurpatum ausüben; in Anspruch nehmen

usus usus m. 1. Gebrauch 
2. Nutzen 
3. Erfahrung

ut (+ Ind.) wie

ut (+ Konj.) dass; damit; so dass

utcumque wie auch immer

uterque utraque, utrumque (Gen.: utriusque / 
Dat.: utrique

jeder von beiden; beide

uti utor, usus sum (+ Abl.) Nutzen haben von; brauchen; 
gebrauchen

utilitas utilitatis f. Nutzen

utrimque (Adv.) auf beiden Seiten

uxor uxoris f. Gattin; Ehefrau

uxorius -a, -um die Gattin betreffend; sehr ergeben; 
als Sklave seiner Frau

vacare vaco, vacavi, vacatum 1. leer sein; unbesetzt sein 
2. Zeit haben

vacuus -a, -um leer

valere valeo, valui 1. stark sein, gesund sein 
2. vermögen 
3. gelten

valetudo valetudinis f. Befinden; Gesundheit
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validus -a, -um stark; gesund

vanus -a, -um 1. inhaltslos; leer 
2. vergeblich; erfolglos 
3. unwahr; eingebildet

varius -a, -um verschieden; bunt; mannigfaltig

vectigal vectigalis n. 1. Wegegeld 
2. Steuern; Abgaben

vectigalis vectigalis, vectigale zu den Steuer gehörig; steuerpflichtig

vehere veho, vexi, vectum fahren (transitiv)

vehi vehor, vectus sum fahren; reiten (intransitiv)

vel oder; oder auch

velle volo, volui wollen

velum veli n. Segel

velut wie zum Beispiel; gleich wie

vena venae f. Ader

venenum veneni n. Gift

venia veniae f. 1. Gunst; Gnade 
2. Verzeihung; Nachsicht

venire venio, veni, ventum kommen

venire veneo, venii (aus: ven-ire) verkauft werden

ver veris n. Frühling

verber verberis n. Schlag; Hieb

verberare verbero, verberavi, verberatum schlagen

verbum verbi n. Wort

vereri vereor, veritus sum sich scheuen; verehren; fürchten

vergere vergo, versi 1. sich neigen; sich senken 
2. liegen; sich erstrecken

veritas veritatis f. Wahrheit

vero (Adv.) wirklich; vollends; aber

versare verso, versavi, versatum sein Spiel treiben mit (+ Akk.)

vertere verto, verti, versum drehen; wenden

verum (Adv.) aber; sondern

verus -a, -um 1. wahr; wirklich; echt 
2. wahrheitsliebend

vestire vestio, vestivi, vestitum bekleiden
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vestis vestis f. Kleid; Bekleidung

vetare veto, vetui, vetitum verbieten

veteranus veterani m. 1. Veteran; altgedienter Soldat 
2. alt

veteranus -a, -um alt; altgedient

vetus veteris (Gen.) alt

via viae f. Weg; Straße

victoria victoriae f. Sieg

videre video, vidi, visum sehen

videri videor, visus sum scheinen

vigere vigeo, vigui 1. stark sein 
2. im Ansehen stehen

viginti (undeklinierbar) zwanzig

villa villae f. Landhaus

vincere vinco, vici, victum siegen; besiegen

vir viri m. Mann

virere vireo, virui 1. grünen; grün sein;
2. kräftig sein

vires virium f. Kräfte; Streitkräfte

virgo virginis f. Jungfrau; junge Frau

viritim (Adv.) Mann für Mann

virtus virtutis f. 1. Tapferkeit 
2. Tüchtigkeit 
3. Tugend

vis vim (Akk.) / vi (Abl.) / vires, virium 
(Plural)

1. Kraft 
2. Kräfte; Gewalt; Streitkräfte (im 
Plural)

visere viso, visi genau hinsehen; besichtigen

vita vitae f. Leben

vitare vito, vitavi, vitatum aus dem Wege gehen; vermeiden

vitis vitis f. Weinstock; Weinrebe

vitium vitii n. Fehler; Laster

vivere vivo, vixi, victum leben

vixdum (Adv.) kaum noch; kaum erst

vocabulum vocabuli n. Bezeichnung; Wort

vocare voco, vocavi, vocatum rufen; nennen
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voluntas voluntatis f. 1. Wunsch; Wille 
2. Vorhaben; Absicht

votum voti n. Gelübde; Gelöbnis

vovere voveo, vovi, votum geloben; versprechen

vox vocis f. Stimme; Laut

vulgare vulgo, vulgavi, vulgatum überall verbreiten

vulgaris vulgaris, vulgare allgemein; alltäglich; 
allgemeinbekannt

vulgus vulgi n. Menge; Masse; Volk

vulnus vulneris n. Wunde

vultus vultus m. Gesicht; Miene
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